
Palindromes 

 

Le nom de palindrome, du grec palindromos « qui cours en sens inverse », est prêté à un mot ou à une 

phrase symétriques qui se lisent indifféremment dans les deux sens. Pour donner la chance au coureur 

(avouez que le jeu de mots est assez bien réussi), on ne tient pas compte des accents, des espaces entre 

les mots ni de la ponctuation. Faute, par manque de génie, de créer nos propres palindromes, laissez-

nous vous énumérer les classiques toutes catégories :  

 nom, été, rotor, radar, kayak, gag; 

 verbe, ressasser; 

 prénom, Anna, Bob, Ève; 

 nom de famille, Lebel; 

 nom de personne au complet, Léon Noël; 

 nom de marques, Oxo®, Xanax®.  

Mais c’est dans les phrases que cette gymnastique langagière montre toute son ingéniosité.  

Élu par cette crapule. 

Un drôle de lord nu. 

L’âme sûre ruse mal. 

Car tel Ali il a le trac. 

La mariée ira mal. 

Esope reste ici et se repose. 

Léon n’osa rêver à son Noël. 

Engage le jeu que je le gagne. 

Et la marine va venir à Malte. 

« Oh ! Cela te perd », répète l’écho. 

L’âme des uns jamais n’use de mal. (ici, j et i sont considérés comme équivalents)  

Cette possibilité de lecture n’est pas exclusive au français.  

Was-it Ararat I saw? (anglais) 

Dabale arroz a la zorra el abad. (espagnol) 

Bei leid lieh stets heil die lieb. (allemand)  

En constatant ce manque d’imagination de la part du chroniqueur, vous direz sûrement que ce satrape 

repart à sec!  

 

Source : Omelette frites… et bien d'autres fiches linguistiques et terminologiques. LEBLANC, Benoît ; 
TOUSIGNANT, Claude. 


